
 

DOMINICA POST 
ASCENSIONEM 

2 classis 

NIEDZIELA PO 
WNIEBOWSTĄPIENIU 

PAŃSKIM 
2 klasy 

 

AD LAUDES LAUDESY 

Ant. et Ps. ut de Dominica Tempore Paschali in 
Psalterio, ???. 

Ant. i Psalmy jak w Niedzielę Okresu 
Wielkanocnego – w Psałterzu s. ???. 

Capitulum (1 Petr. 4,7-8) Kapitulum (1 P 4,7-8) 

Caríssimi : Estóte prudéntes, et vigiláte 
in oratiónibus. † Ante ómnia autem 
mútuam in vobismetípsis caritátem 
contínuam habéntes : * quia cáritas 
óperit multitúdinem peccatórum. 

Najmilsi, bądźcie przeto roztropni i 
czuwajcie w modlitwach. A nade 
wszystko miejcie trwałą miłość jedni ku 
drugim, bo miłość osłania mnóstwo 
grzechów. 

Responsorium breve Responsorium krótkie (Ps 46, 6) 

Ascéndit Deus in iubilatióne, * 
Allelúia, allelúia. R. Ascéndit Deus in 
iubilatióne, * Allelúia, allelúia. V. Et 
Dóminus in voce tubæ. R. Allelúia, 
allelúia. V. Glória Patri, et Fílio, et 
Spirítui Sancto. R. Ascéndit Deus in 
iubilatióne, * Allelúia, allelúia. 

Bóg wstąpił wśród radosnych 
okrzyków, * Alleluja, alleluja. W. Bóg 
wstąpił wśród radosnych okrzyków, * 
Alleluja, alleluja. K. I Pan przy dźwięku 
trąby. W. Alleluja, alleluja. K. Chwała 
Ojcu i Synowi, i Duchowi Świętemu. W. 
Bóg wstąpił wśród radosnych 
okrzyków, * Alleluja, alleluja. 

Hymnus Hymn (IX w.) 



Iesu, nostra redémptio, 
Amor et desidérium, 
Deus Creátor ómnium, 
Homo in fine témporum. 
  

Jezu, nasze odkupienie, 
Celu pragnień i miłości, 
Boże, Stwórco wszystkich rzeczy 
I Człowieku doskonały, 
  

Quæ te vicit cleméntia, 
Ut ferres nostra crímina, 
Crudélem mortem pátiens, 
Ut nos a morte tólleres! 
  

Jakaż dobroć Cię skłoniła, 
Abyś dźwigał nasze grzechy 
I na krzyżu skonał w męce 
Uwalniając nas od śmierci? 
  

Inférni claustra pénetrans, 
Tuos captívos rédimens, 
Victor triúmpho nobili 
Ad dextram Patris résidens. 
  

Kiedy zszedłeś do Otchłani, 
Odzyskałeś swoich jeńców; 
Dziś, Zwycięzco, w blasku chwały 
Siedzisz po prawicy Ojca. 
  

Ipsa te cogat píetas, 
Ut mala nostra súperes 
Parcéndo, et voti cómpotes 
Nos tuo vultu sáties. 
  

Niech ta sama litość sprawi, 
Abyś winy nam przebaczył 
I napełnił nas weselem, 
Gdy ujrzymy Twe oblicze. 
  



Tu esto nostrum gáudium, 
Qui es futúrus præmium : 
Sit nostra in te glória 
Per cuncta semper sæcula. Amen. 

Bądź radością naszą, Panie, 
I nagrodą kiedyś w niebie; 
W Tobie chcemy znaleźć chwałę, 
Która będzie trwała wiecznie. Amen. 
  

V. Ascéndens Christus in altum, 
allelúia. 
R. Captívam duxit captivitátem, 
allelúia. 

K. Chrystus wstępując na wysokość, 
alleluja. 
W. Wywiódł więźniów pojmanych, 
alleluja. Ps 67, 19; Ef 4, 8 

Ad Benedictus Ant. Cum vénerit † 
Paráclitus, quem ego mittam vobis, 
Spíritum veritátis, qui a Patre procédit, 
ille testimónium perhibébit de me, 
allelúia. 

Ant. do Benedictus Gdy przyjdzie 
Pocieszyciel, którego ja wam poślę od 
Ojca, Duch prawdy, który od Ojca 
pochodzi, on o mnie świadectwo dawać 
będzie, alleluja. J 15, 26 

Oratio Oracja 

Omnípotens sempitérne Deus, † fac 
nos tibi semper et devótam gérere 
voluntátem, * et maiestáti tuæ sincéro 
corde servíre. Per Dóminum. 

Wszechmogący wieczny Boże, spraw, 
byśmy zawsze i nieśli Tobie oddaną 
wolę, i szczerym sercem służyli Twemu 
majestatowi. Przez Pana. 

 


